АЛИЯ БЕЗ ЯЗЫКА
Существуют ли в Израиле национальные гетто? Наверно, этот вопрос  субъективный, то есть зависящий от личного ощущения и мнения человека. Важно, как себя человек ощущает в Израиле – израильтянином или русским? Важно, знает ли он иврит? Важно, насколько он успешен? Важно, в какой части Израиля он проживает? Последнее важно, потому что существуют города с большим процентом русскоязычного населения, такие, как Хайфа или Ришон ле Цион. И в них выходец из стран СНГ чувствует себя иначе, нежели в города с минимальным присутствием «русских».
Я могу сравнить, потому что еще полтора года назад мы с женой жили в Хайфе. Ныне мы проживаем в Тель-Авиве. В специфически израильском городе. В городе, в который я влюблен. Но, несмотря на это, я чувствую себя иным, нежели его жители. Словно невидимая черта пролегла между нами. Может быть, это оттого, что мне пока не удалось реализовать свои профессиональные амбиции, и я все еще работаю на «никайоне» (на уборке). 
Может быть, потому, что мы с женой пока не можем себе позволить праздно посидеть в одном из многочисленных ресторанов и кафе (что так любят делать тель-авивцы).

А может быть, и потому, что мне чрезвычайно тяжело дается иврит. И фактически я его не знаю. Из-за чего складывается ощущение, что ты не понимаешь не только человека, обращающегося к тебе на иврите, но и весь уклад жизни в стране.
Но в последнее время я начинаю обращать внимание на то, что, ни  один я - такой. Существует большое количество людей, живущих в Израиле и не знающих иврита. Вот, например, Женя, работающий вместе со мной на уборке спортивного комплекса. Когда я впервые увидел его, то подумал, что передо мной знаменитый на всю Россию актер кино Павлов (роль одного из милиционеров в  фильме «Место встречи изменить нельзя»). Что могло быть вполне вероятным (в Израиле немало бывших видных деятелей занимаются физическим трудом).
Но Женя оказался не гуманитарием, а технарем. Человеком, как говорят, с «золотыми» руками. Он даже и не пытается  сейчас учить иврит. Говорит, что в ульпане отбили к языку всякую охоту. Лучшая часть группы как-то сумела схватить язык, с ними дальше в основном и занималась учительница. А такие, как он, не сумели. Да и как было суметь, если нет особых языковых способностей, а возраст – близкий к пятидесяти? А теперь учить некогда.

Вообще нужно сказать, что в Израиле специфическая манера обучения в ульпанах. Она заключается в том, что иврит русскоговорящим ученикам преподают ивритоговорящие учителя. Вероятно, какой-то государственный деятель решил, что подобный подход будет только стимулировать учащихся, и они напрягут дополнительные силы, чтобы понять учителя.
Наверное, такой подход оправдался, примерно, на 50%. Однако, на остальные 50% соответственно не оправдался.

Вы не можете научить человека говорить на том языке, которого не знаете. Равно вы не можете научить человека говорить на своем языке, если вы не знаете языка ученика. Это вообще редко когда получается. Но для того, чтобы понимать это, необходимо иметь хоть немного здравого смысла. Видимо в момент принятия судьбоносного решения, – на каком языке вести обучение – о здравом смысле позабыли. В результате мы имеем целое явление, вынесенное в заглавие статьи. Имеем алию без языка.
Конечно, не следует всю вину за отсутствие языка у репатриантов сваливать  лишь на одни ульпаны. Эта проблема и самих репатриантов, и всего государства. И решать ее должны и репатрианты, идя навстречу государству, и  само государство, идя навстречу репатриантам. И не только в вопросах обучения ивриту, но и в создании нормальных условий для жизни тех, кто не знает иврита. Ведь они тоже граждане Израиля. И не должны подвергаться дискриминации по языковому принципу.
А  именно мысли о дискриминации возникают у человека, когда он из-за незнания иврита не может найти более приличную работу, соответствующую его знаниям и умениям. Именно мысли о дискриминации возникают у человека, когда вместо одной очереди, он вынужден отстоять две – и общую очередь и очередь специально для русских, как это происходит, например, в Тель-авивском отделении Битуах Леуми (Национального страхования). Дело в том, что на все отделение, где прием посетителей ведет десять-пятнадцать служащих, есть только одна русскоговорящая служащая. А сколько таких отделений, где русскоговорящих нет вообще! (И не только в Битуах Леуми, но и в банках, больницах, поликлиниках и т.д.). И приходится алие без языка мыкаться, мучатся и страдать от того, что она не в состоянии решить свои многочисленные проблемы.
Раньше я думал, что я – один такой. Теперь я знаю, таких, как я,  – много!

Раньше я думал, что эта проблема - моя личная. Теперь я знаю, что это проблема – государственная.

Александр Грайцер

